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ครูอาจารย์เป็นผู้ทรงคุณอันประเสริฐยิ่ง เป็นผู้พร�่ำสอนศิลปวิทยา

...

ปญฺญาวุฑฺฒิกเร เต เต ทินฺโนวาเท นมามิหํ

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมผู้ ให้ โอวาทเหล่านั้น”

แด่

ครูผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชา



	 หนังสืออธิบายศัพท์หรืออธิบายค�ำมีสองระดับใหญ่ๆ ถ้ารวมค�ำทั้งหมด 

แล้วอธิบายสั้นๆ เราเรียกว่า ปทานุกรมบ้าง พจนานุกรมบ้าง ศัพทานุกรมบ้าง 

อกัขรานกุรมบ้าง แล้วแต่ผูจ้ดัท�ำจะตัง้ชือ่ ถ้าเลอืกอธิบายค�ำ และอธิบายแต่ละค�ำ 

ค่อนข้างยาว มักเรียกว่า สารานุกรม

	 ในส่วนพจนานกุรมเองนัน้มแียกย่อยเนือ้หาออกไปอกีหลายแบบ บางฉบบั 

รวมค�ำหลากหลายคอืรวมค�ำหลกัๆ ของทกุแขนง ซึง่ต้องอธิบายค�ำอย่างกระชับ 

ไม่อาจยกตวัอย่างประโยค หรอืบอกทีม่าของค�ำได้หมด บางฉบบัเลอืกรวมศพัท์

เฉพาะประเภท เช่น ศพัท์แพทย์ ศพัท์ช่าง ศพัท์ทหาร ศพัท์จากภาษาต่างประเทศ 

ศัพท์วรรณกรรม หรือบางทีก็จัดท�ำในรูปนามานุกรม คือรวมชื่อบุคคล สัตว์ พืช 

หรืออื่นๆ แล้วอธิบายสั้น-ยาวเอาตามแต่ก�ำหนด

	 ในสมัยเด็ก ทุกท่านคงจะเคยเห็นผู้แต่งต�ำราน�ำกาพย์กลอนเก่าๆ มาลง

ในหนังสือภาษาไทยให้นักเรียนได้รู้จักว่าคนแต่ก่อนมีความสามารถทางภาษา

อย่างไร บางทกีย็กวรรณคดเีป็นบทๆ มาพิมพ์เป็นหนงัสอืเล่มหนา และด้วยเหตุ

ทีเ่ดก็ยงัไม่แตกฉานในถ้อยค�ำ ผูใ้หญ่จงึต้องท�ำค�ำอธบิายศพัท์ลงไว้ให้ข้างท้ายเรือ่ง 

เผื่อเด็กติดขัด จะได้ค้นหาความหมายได้ทันที

	 หนังสือบางเล่ม เช่น สามกรุง ซึ่ง น.ม.ส. (มาจากค�ำท้ายของพระนาม 

พระราชวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้ารัชนีแจ่มจรัส กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์) แต่งเป็น

โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และร่าย ผู้ประพันธ์ได้กรุณาท�ำค�ำอธิบายศัพท์ และ

เล่าเกรด็บางเรือ่งแทรกไว้ท้ายเล่ม นบัเป็นหนงัสอืน่าอ่านเล่มหนึง่ แต่โคลงกลอน

ทัง้หลายยากทีจ่ะมคีนช่วยขยายความศพัท์เช่นนีเ้สมอไป การจัดท�ำหนงัสอืรวมศพัท์ 

และการอธิบายศัพท์ยากจากกาพย์กลอนจึงเป็นเรื่องจ�ำเป็น

คํ า นิ ย ม



	 โคลง ฉนัท์ กาพย์ กลอน เป็นงานเขยีนแบบกระชบั ใช้ค�ำไม่มาก แต่ละค�ำ 

ล้วนมคีวามหมาย และบางทกีวกีค็ดิศพัท์ใหม่ขึน้เองเพือ่ให้สอดคล้องกบัค�ำข้างเคยีง 

หรอืเขยีนอะไรเว้นๆ (โดยเฉพาะโคลง) ท�ำให้คนอ่านต้องน�ำไปขบคดิและตคีวาม

เอาเองว่ากวีอยากบอกอะไร ซ่ึงอาจตรงกับท่ีกวีคิดบ้าง ไม่ตรงบ้าง ไม่มีใคร 

ตอบแทนกันได้

	 ยกตัวอย่างเช่น เมื่อ พ.ศ. ๒๓๕๒ ตรงกับต้นสมัยพระบาทสมเด็จ 

พระพุทธเลศิหล้านภาลยั รชักาลที ่๒ กองทพัหลวงฝ่ายพระราชวงับวร หรือวงัหน้า 

ต้องลงไปปราบพม่าข้าศึกท่ีมาตีถลางกับชุมพร นายนรินทร์ธิเบศร์ (อิน) 

มหาดเล็กวังหน้า ตามเสด็จสมเด็จพระบวรราชเจ้ามหาเสนานุรักษ์ (วังหน้า)  

ลงไปด้วย ระหว่างนัน้ นายนรนิทร์ธิเบศร์ (อนิ) กไ็ด้แต่งโคลง ๑๔๔ บท ไว้เป็น

ที่ระลึกหนึ่งเล่ม คนภายหลังให้ชื่อว่า “โคลงนิราศนรินทร์”

	 ถงึ พ.ศ. ๒๔๗๐ กรมต�ำรา กระทรวงธรรมการ กเ็อาโคลงเล่มนีม้าตพีมิพ์

ให้นักเรียนอ่าน มีการท�ำค�ำอธิบายศัพท์จากโคลงทั้งหมด ๑๔๔ บท บางบทก็

สรปุใจความของโคลงทัง้บทให้ทราบ บางบทกไ็ม่สรุปให้ เช่นบททีม่ผีูย้กมาอ้าง

มากที่สุดบทหนึ่งคือ

	 (บท ๒)

			   อยุธยายศล่มแล้ว	 ลอยสวรรค์ ลงฤๅ

		  สิงหาสน์ปรางค์รัตน์บรร	 เจิดหล้า

		  บุญเพรงพระหากสรรค์	 ศาสน์รุ่ง เรืองแฮ

		  บังอบายเบิกฟ้า	 ฝึกฟื้นใจเมือง

	 โคลงที่เต็มไปด้วยค�ำยากเช่นนี้ แน่นอนว่าถ้ายกมาให้เด็กอ่าน คงยากที่

เดก็จะเข้าใจได้หมด แม้แต่ครเูองกเ็ถดิ คงหาคนแปลสดโดยไม่เปิดพจนานกุรมเลย 

ได้ยากเตม็ท ีโคลงบทนี ้ผูท้�ำต�ำราช่วยแปลศพัท์และแปลความให้ว่า กรงุศรอียธุยา 

อันมียศล่มจมไปแล้ว ได้กลับลอยจากสวรรค์มาอีกเป็นกรุงรัตนโกสินทร์ ด้วย 

บญุเก่า (เพรง) ทีพ่ระองค์ทรงสร้างไว้ พระพุทธศาสนาจงึได้รุ่งเรอืง ปิดทางอบาย 

เปิดทางสวรรค์ และฝึกหัดน�้ำใจของชาวเมืองให้ฟื้นคืนจากความงมงายต่างๆ



	 การอ่านวรรณคดีเก่า ผู้อ่านจ�ำเป็นต้องเข้าใจค�ำแต่ละค�ำอย่างลึกซึ้ง 

เพราะทกุค�ำมักมีความหมายเป็นพเิศษลกึซึง้ และอาจขยายความหรอืตคีวามได้

มากมาย หากผู้อ่านไม่มีคลังศัพท์ ก็จะถอดความได้ยากล�ำบากมาก ผู้เขียนเอง

เคยเหน็นกัเขยีนบางท่านยกโคลงกลอนทีม่ศัีพท์ยากมาอ้าง แต่ไม่ถอดความให้รู้ว่า 

โคลงกลอนบทน้ันต้องการสือ่ว่าอะไรบ้าง จงึเกดิความข้องใจว่าคนยกตวัอย่างเอง 

แปลความได้หมดไหมหนอ ถ้าหากช่วยคนอ่านทีม่คีวามรูด้้อยกว่าด้วยการแปล

ความให้รู้เสียเลย ก็จะเป็นการดีไม่น้อย (ท�ำนองเดียวกับการน�ำภาษาถิ่นหนึ่ง

มาเขยีนในบทความ โดยไม่อธบิายความประกอบ เช่นนีค้นภาคอืน่อาจไม่เข้าใจด้วย)

	 ทีผ่่านมา เราเหน็แต่การท�ำค�ำอธบิายศพัท์กวดีงักล่าวข้างต้น คอือธบิาย

ค�ำบางค�ำแนบท้ายบทกวี หรือท�ำหนังสือคู่มือวรรณคดีเฉพาะเล่ม (เช่น ลิลิต

ยวนพ่าย, โคลงทวาทศมาศ) ไม่มกีารรวมศพัท์ทัง้หมดมาจดัเรียงใหม่เป็นเล่มๆ 

ให้ค้นได้ง่ายตามระบบพจนานุกรม

	 จากการเห็นช่องว่างดังกล่าว ผู้สนใจค�ำเก่าคือ ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ  

จากสาขาวิชาภาษาไทย มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบรุ ีได้ใช้ความอตุสาหะท�ำต้นฉบบั 

หนังสือ ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย ขึ้นแล้วน�ำมามอบให้พิมพ์ค�ำส�ำนักพิมพ์      

จดัพมิพ์ใน พ.ศ. ๒๕๖๐ นับเป็นงานสบืเน่ืองจากหนงัสอื ศพัทานกุรมวัฒนธรรมไทย 

ที่เขาน�ำเสนอไปแล้วเมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๘

	 ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ เป็นคนจังหวัดสุพรรณบุรี เชื้อสายทางพ่อมาจาก

สุโขทัยซึ่งเป็นเมืองเก่าที่มีค�ำเก่าๆ หลงเหลืออยู่มากไม่แพ้ทางสุพรรณบุรี เมื่อ

สอบเข้าคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร (ทับแก้ว) จ. นครปฐม แล้วก็

เลอืกเรียนทางด้านภาษาไทย จบปรญิญาตรีแลว้ไดไ้ปเรยีนตอ่ในระดบัปริญญา

โททางวรรณคดีไทยที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์อีก ด้วยความท่ีเป็นคนชอบ

อ่านหนังสอื และสนใจเรือ่งค�ำ จึงพยายามเกบ็สะสมค�ำเก่าๆ ท้ังในสมอง สมดุจด 

และคอมพวิเตอร์เรือ่ยมา เรยีกว่ามคีลงัค�ำ หรอืกระสนุดินด�ำด้านภาษาไว้โต้ตอบ

กับใครๆ ได้พอสมควร

	 ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย ของ ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ ไม่ใช่หนังสือรวม

ศัพท์ทุกค�ำอย่างพจนานุกรมท่ัวไป แต่หัวใจส�ำคัญของหนังสือ ศัพทานุกรม



วรรณคดีไทย คือ รวมศัพท์เก่าจากวรรณกรรม และศัพท์ที่กวีคิดประดิษฐ์

สร้างสรรค์ขึ้นซึ่งอาจแสดงหรือไม่แสดงในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

และพจนานุกรมอื่นๆ ก็ได้

	 ค�ำเหล่าน้ีอาจเป็นค�ำซ้อน เช่น “กลดักลุ้ม” ท่ีแปลว่า ขดัข้องกลุม้อยู่ในอก 

พจนานุกรมลงแต่ “กลัดกลุ้ม” ไม่ลง “กลุ้มกลัด”, ค�ำสลับหน้าสลับหลัง เช่น 

“รอนแรม” กวีแผลงเป็น “ร้อนแรม” หรือ “แรมร้อน” ท้ังสองค�ำนี้ก็ไม่มีใน

พจนานุกรม, ค�ำปรุงใหม่เพ่ือความสวยงามและสัมผัส เช่น “โสมนัสา” ซึ่ง

พจนานุกรมแสดงแต่ “โสมนัส” ที่แปลว่า ความสุขใจ กับชื่อขนมที่นัยว่าเพี้ยน

มาจาก “โคมะนัส” หรือ “coconut”

	 วธิรีวมศพัท์ของ ผศ. ปรัชญา ปานเกต ุคอืน�ำวรรณกรรมหรอืวรรณคดเีก่า 

ทกุเล่มทีเ่หน็ว่าน่าสนใจมาพมิพ์เป็นเอกสารไฟล์เวร์ิดให้หมดเสยีก่อน มร้ีอยเล่ม

กพิ็มพ์ทัง้ร้อยเล่ม มสีองร้อยเล่มกล็งทนุพมิพ์ทัง้สองร้อยเล่ม ซึง่นบัว่าต้องลงทนุ

ลงแรงอย่างมหาศาล จะจ้างคนพิมพ์เท่าไรก็ยอมจ้าง นัยว่าหมดเงินค่าค้นหา

เอกสารเก่าแก่ และค่าจ้างพิมพ์นับแสนบาท เม่ือได้ต้นฉบับเป็นเอกสารดิจิทัล

หมดแล้ว ก็สามารถใช้โปรแกรมค้นค�ำ หรือดึงค�ำเฉพาะที่สนใจไปใช้ได้โดยง่าย

ทกุเล่มทกุตวั สะดวกกว่าการเอาหนงัสอืมาไล่อ่านหาค�ำตามวธิเีก่าๆ ซึง่กนิเวลา

ไปอีกแบบ

	 ในระหว่างนัน้ ผศ. ปรชัญา ปานเกต ุกจ็ะเลอืกค�ำทีเ่หน็ว่าน่าสนใจมาตัง้

เป็นค�ำหลักค�ำรองขึ้นเรื่อยๆ ศัพท์ค�ำใด มาจากวรรณกรรมเล่มใด ผศ. ปรัชญา 

ปานเกต ุกจ็ะรูท้ีม่าหมด ท�ำให้ศพัท์แต่ละค�ำมตีวัอย่างเป็นหลกัฐานว่าเคยปรากฏ

ในหนังสือเล่มใดบ้าง เราผู้อ่านไม่ต้องเสียเวลาไปพลิกหนังสือให้เสียเวลาอีก

	 ค�ำบางค�ำในพจนานกุรมทัว่ไป อาจอ้างทีม่าว่าเคยปรากฏในวรรณกรรมเก่า 

แค่หน่ึงเล่ม และลงอย่างสัน้ๆ เพราะเน้ือทีจ่�ำกดั แต่ใน ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย 

อาจมีตัวอย่างมากกว่านั้น เพราะต้องการเน้นให้เห็นความถี่หรือสถิติในการใช้

ศัพท์นั้นนี้ของกวี การหยิบหนังสือ ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย ขึ้นมาอ่านจึงได้

ทั้งความรู้และความเพลิดเพลิน



	 ยกตวัอย่างค�ำว่า พรอก พจนานกุรมอธบิายไว้ ๑ บรรทดัว่า คอื บอก, พดู 

เช่น บัดบอกพรอกพราง

	 ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ อธิบายว่า

พรอก [พรฺอก] พูด, บอก, เล่า, เช่น “...มสุาวาท ํกโรน์โต อาห พราหมณก็กล่าว

มฤษาวาทพรางพรอกออกอืน้ สวดคาถาคนืว่าแก่เจตบตุรนายพรานด่งงนี.้..” 

(มหาชาติค�ำหลวง กัณฑ์ชูชก), “...เบ็ญจวรรณบรรหารเหตุ นเรศร์รั้งยัง

แดนดง ใดพรอกจงบอกตรง ต�ำบลท้าวสถติสถาน...” (สมทุรโฆษค�ำฉนัท์), 

“...แม่เสือจึ่งสนอง ค�ำลูกทั้งสอง บัดบอกพรอกพราง วันนี้แม่เจ้า ไปกิน

ท่าทาง ใดใดยงัขนาง บรูห้นหา...” (เสอืโคค�ำฉนัท์), “...โนรอีย่าพรางพรอก 

เอาบุญบอกยบุลถาม ถ่ินทศิพนดิทราม สวาทเต้าล�ำเนาแสวง...” (สรรพสทิธิ์ 

ค�ำฉนัท์), “...พฤฑฒพิราหมณ์พรอกมนตร์ไสย สงัข์เป่า ถวายนา...” (ลลิติ

ตะเลงพ่าย).

	 ค�ำว่า ฝาเฝือง ค�ำคู่นี้ไม่มีในพจนานุกรม มีแต่ฝาเฉยๆ ผศ. ปรัชญา   

ปานเกตุ อธิบายว่า

ฝาเฝือง ฝา, ข้างฝา, เช่น “...ล่วงไปมุงหลังคาฝาเฝืองยับ ท�ำห้องหับนอกใน

เสียให้ดี...” (บทละครเรื่องอิเหนา พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ตอนท้าว

กาหลังเชิญสามกษัตริย์ไปประพาสเขาปันจะหรา), “...ต่างนิ่งเฉยเงยหน้าดู

ฝาเฝือง มใิห้เคืองวญิญาณ์อชัฌาสยั...” (นทิานค�ำกลอนเรือ่งสงิหไกรภพ 

ตอนชัยสรุยิาหลงรกันางเหมวรรณพระธดิาสิงหไกรภพ), “...สะดุง้ฟ้ืนตืน่คว้า

ริมฝาเฝือง ออกปล่างเปรื่องเชี่ยนขันสน่ันเสียง...” (นิทานค�ำกลอนเรื่อง

ลักษณวงศ์ ตอนลกัษณวงศ์พบนางยีสุ่น่), “...พวกทพัหลงัคัง่คบัช่วยทัพหน้า 

เที่ยวจุดไฟไหม้หลังคาติดฝาเฝือง...” (นิทานค�ำกลอนเรื่องพระอภัยมณี 

เล่ม ๓ ตอนหัสกันตีเมืองการเวก), “...แล้วจัดแจงแต่งบ้านรับแขกเมือง    

กั้นฝาเฝืองเปนข้างในแลข้างน่า...” (เสภาเร่ืองขุนช้างขุนแผน ฉบับหอ

พระสมุดวชิรญาณ เล่ม ๓ ตอนพระเจ้าเชียงใหม่เข้าเฝ้า).



	 ได้ความรู ้คอืได้รูว่้าศพัท์นัน้ ความหมายว่าอย่างไร เคยใช้ในสมยัใด โดยใคร 

หรือหนังสือเล่มใดบ้าง

	 ได้ความเพลิดเพลนิ คอืได้รูว่้าคนแต่ก่อนมคีวามสามารถในการประดษิฐ์

คิดสร้างค�ำเพียงไร เมื่อไปอ่านวรรณกรรมเก่า ก็จะเกิดความซาบซึ้งหรือได้รับ

อรรถรสมากยิ่งขึ้น

	 ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ ได้ใช้ความมานะกว่า ๒ ปี จ�ำแนกค�ำกวีไว้ถึง 

๓,๐๐๐ กว่าค�ำ

	 เมื่อตั้งศัพท์แล้ว เขาก็ท�ำค�ำอธิบายศัพท์โดยอ้างอิงความหมายจาก

พจนานุกรม หรือไม่ก็อธิบายความเพิ่มเติมด้วยความรู้ของตนเอง หนังสือ      

ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย จึงเป็นงานสร้างสรรค์ทีม่คีณุค่า และเป็นประโยชน์ใน

การค้นคว้าอ้างอิงมาก ผู้เขียน (เอนก นาวิกมูล) ในฐานะผู้สนใจค�ำเก่าๆ และ

นับถือผู้สร้างสรรค์งานใหม่ๆ ขอแสดงความยินดี และโมทนาในการอุบัติของ

หนังสืออันทรงคุณค่าเล่มนี้ด้วย

		  เอนก นาวิกมูล

		  บ้านพิพิธภัณฑ์ โทร. ๐๘ ๙๒๐๐ ๒๘๐๓

		  วันเสาร์ที่ ๒๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๖๐



	 ผู้เขียนเรียนจบทางด้านภาษาไทยและเป็นครูภาษาไทยเก่า จึงให้ความ

ส�ำคัญแก่งานทางด้านภาษาไทยมากกว่าเรือ่งจีนๆ ทีต่วัเองเขยีนอยู ่เมือ่ได้เหน็

หนงัสอื ศพัทานุกรมวรรณคดไีทย ของ ผศ. ปรชัญา ปานเกตุ แล้ว มคีวามชืน่ชม

อย่างยิ่งด้วยเหตุผลหลายประการ

	 หนังสือพจนานุกรมเฉพาะสาขาวิชา เมืองไทยเรายังมีน้อย ไม่เพียงพอ

แก่ความต้องการ เพราะเป็นงานใหญ่ ปกตงิานประเภทพจนานกุรมต้องท�ำเป็นคณะ 

ฉะนัน้เมือ่ ผศ. ปรชัญาเขยีน ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย เล่มน้ีขึน้มา จงึเป็นเร่ือง

น่าชืน่ชม เพราะจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาวรรณคดไีทยอย่างยิง่ ใช้เป็นคูม่อื

ของนักเรียน นักศึกษา ครูภาษาไทย และผู้สนใจได้เป็นอย่างดี

	 ปกตพิจนานกุรมภาษาไทยโดยทัว่ไปเกบ็ศพัท์ทีใ่ช้ในภาษาทัว่ไปเป็นหลกั 

ศัพท์ทางวรรณคดีมีไม่มากนัก ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย เล่มนี้จึงช่วยชดเชย

ส่วนที่ขาดไปในด้านนี้ได้ไม่น้อย

	 ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย เล่มนีเ้กบ็ค�ำทีใ่ช้ในวรรณคดร้ีอยกรองของไทย

ไว้กว่า ๓,๖๐๐ ค�ำ พร้อมทั้งยกตัวอย่างการใช้ค�ำนั้นๆ จากวรรณคดีเรื่องต่างๆ 

ท�ำให้เข้าใจความหมายได้อย่างด ีบางค�ำมคีวามหมายเจาะจงตามบรบิท ต่างจาก 

ทีใ่ช้ในภาษาทัว่ไป บางค�ำมคีวามหมายหลายนยั ต่างกนัไปตามบรบิท กไ็ขความ

และยกตวัอย่างประกอบไว้ชัดเจน เช่นค�ำ “โหด” บางค�ำเป็นค�ำเก่าชวนให้เข้าใจ

ผิดได้ง่าย ก็ไขความไว้ดีมาก เช่นค�ำ “บ่ายควาย” “เพรางาย”

	 เนือ่งจากวรรณคดร้ีอยกรองของไทยมมีาก ยากทีค่นคนเดยีวจะอ่านและ

เก็บค�ำได้ทั่วถ้วน ฉะนั้นค�ำที่เก็บไว้ใน ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย เล่มนี้จึงเป็น

เพียงส่วนหนึ่ง แต่ก็เป็นงานที่มีคุณค่าควรสนับสนุนอย่างยิ่ง และควรต้องมีเล่ม 

๒-๓ ตามมา เพื่อเติมเต็มส่วนที่ยังไม่สมบูรณ์อยู่นี้

		  ถาวร สิกขโกศล

 		  วันศุกร์ที่ ๒๓ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๖๐

คํ า นิ ย ม



	 การอ่านและการศึกษาวรรณคดี โดยเฉพาะวรรณคดีที่มีอายุสมัยล่วงมา

ยาวนาน มักมีปัญหาที่เกี่ยวข้องกับศัพท์ ส�ำนวนภาษาอยู่มาก ถ้อยค�ำที่กวีใช้

อาจท�ำให้การท�ำความเข้าใจวรรณคดนีัน้ไม่ถูกต้องจนอาจถงึการขาดอรรถรสใน

การรบัสารของกวไีด้ ทัง้นีเ้พราะเมือ่วรรณคดผ่ีานกาลเวลามายาวนาน ถ้อยค�ำ 

ศพัท์ ส�ำนวน ก็ย่อมล่วงพ้นไปตามกาลเวลาด้วยเช่นกนั บางค�ำเป็นค�ำเฉพาะถิน่ 

บางค�ำต้องตีความจากปริบท หรือมีการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยวิธีการต่างๆ ด้วย

ต้องการให้ได้จงัหวะของค�ำและเกดิความไพเราะทางเสยีง ข้อเทจ็จรงิอกีประการ

หนึง่คอื วรรณคดมัีกผ่านกระบวนการบนัทกึ คดัลอกต่อกนัมาหลายช่วงอายสุมยั 

ซึง่ถอืเป็นปัจจยัส�ำคัญทีท่�ำให้เกิดการเปลีย่นแปลงทัง้ทางศัพท์ ส�ำนวน และรปูค�ำ 

กล่าวได้ว่าเป็นปัญหาของผูอ่้านและศึกษาวรรณคดีตลอดมา จนไม่สามารถเข้าถงึ 

“สาร” ที่กวี “สื่อ” ไว้ในเรื่องได้อย่างถูกต้องชัดเจน

	 ผศ. ปรชัญา ปานเกต ุนบัว่าเป็นนกัวชิาการทีมี่ความสนใจศกึษาค้นคว้า

วรรณคดอีย่างหลากหลาย ได้ช�ำระวรรณคดนีริาศไว้หลายเรือ่ง ซึง่มกีารจดัพมิพ์

เผยแพร่ไปแล้ว ผลงานส�ำคัญอีกเล่มหนึ่งคือ ศัพทานุกรมวัฒนธรรมไทย ซึ่งมี

ประโยชน์อย่างยิง่ และในครัง้นีไ้ด้จัดท�ำ ศพัทานกุรมวรรณคดีไทย ขึน้เป็นล�ำดับ

ต่อมา ซ่ึงเป็นงานทีต้่องใช้ทัง้ความวริยิะอตุสาหะและเวลา โดยใช้วธีิรวบรวมถ้อยค�ำ 

ศัพท์ ส�ำนวน ที่พบในวรรณคดีเรื่องต่างๆ ให้ค�ำอ่านในบางค�ำที่อาจออกเสียง

อ่านผิดพลาดได้ แล้วจึงศึกษาค้นคว้าความหมายพร้อมทั้งยกตัวอย่างที่ปรากฏ

ในวรรณคดีเรื่องต่างๆ อย่างหลากหลาย นับว่าเป็นการศึกษาความหมายของ

ถ้อยค�ำที่กวีใช้ในวรรณคดีด้วยวิธีอ้างอิงตัวอย่างให้เห็น ซึ่งต้องอาศัยการอ่าน

และรวบรวมตัวอย่างจากวรรณคดีเป็นจ�ำนวนมาก ดังตัวอย่างเช่น กรรโหย   

[กันโหย] ร้องไห้, ร้องโหยหา, สะอื้น, คร�่ำครวญถึง, ถวิลหา

	 ต่อจากนั้นจึงยกเนื้อหาจากวรรณคดีเรื่องต่างๆ มาแสดงไว้ ดังเช่น

คํ า นํ า สํ า นั ก พิ ม พ์



	 “...กรรโหยรลุงการ ในเกลศ นางนา...” (โคลงทวาทศมาส)

	 “...มีกระเรียนร้องก้องกรรโหย หงส์ห่านบินโบย ลันลุงหฤทัยภูบาล...” 

(สมุทรโฆษค�ำฉันท์)

	 ค�ำดังกล่าวนี้บางแห่งมีรูปค�ำที่เขียนแตกต่างกันออกไป เช่น

	 “...นางท้าวก็ท่าวทุกขมนัส ก�ำสรดโศกและประปราณ ด้ินด่าวกันโหย

หฤทัยดาล เพราะว่าพระมิเหมือนบา...” (อนิรุทธ์ค�ำฉันท์)

	 พร้อมทั้งอธิบายเพิ่มเติมไว้ว่า กระโหย กรโหย หรือ คระโหย ก็ว่า (ดู 

คระโหย ๒)

	 วิธีการเช่นนี้ท�ำให้ผู้อ่านวรรณคดีได้เข้าใจความหมายของค�ำท่ีกวีน�ำมา

ใช้ว่ามีรูปค�ำต่างกันอีกหลายรูป

	 ค�ำบางค�ำมรีปูค�ำเหมอืนกันแต่มีความหมายต่างกนั จะใช้หมายเลขก�ำกบั

ว่าแต่ละค�ำมคีวามหมายแตกต่างกันอย่างไร เช่น ค�ำว่า “กรอง” มถีงึ ๔ ความหมาย 

คือ

	 ร้อย “...ดอกไม้กรองเรียบร้อย หอมตระหลบอบห้อย แห่งห้องไสยา...” 

(ลิลิตพระลอ)

	 ถัก, ทอ “...งามนวลเน้ือสไบใยยอง กรองเป็นดอกดวงรจนา...” (บท

ละครเรื่องพระศรีเมือง ตอนที่ ๒ หงส์อาสาหาคู่ให้พระศรีเมือง)

	 เอาฝุ่นผงหรือสิ่งสกปรกออกจากน�้ำ “...สุขสัตวไพรไศล์ส�ำราญ น�้ำไหล

ทะธาร สุทธิใสเสมอกรอง...” (อิเหนาค�ำฉันท์)



	 ก�ำไล, สร้อย “...ฉลององค์ทรงข้าวบิณฑ์แย่งขอ กรองศอหักทองขวาง

กวางตุ้ง...” (บทละครเรื่องอิเหนา พระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๒ ตอนสองนาง

ครวญสั่งสังคามาระตา)

	 ศัพท์ต่างๆ จากวรรณคดีไทยที่ผศ. ปรัชญา ปานเกตุ ศึกษาค้นคว้านี้ 

ได้น�ำมาจัดล�ำดับค�ำไว้ตามระบบของการล�ำดับอักษรของพจนานุกรมไทย จึง

ท�ำให้เกดิความสะดวกในการค้นคว้าและเหน็ตวัอย่างว่ามีใช้อยูจ่รงิดงัตวัอย่างที่

มีการยกขึ้นมาอ้างอิงไว้

	 การศึกษาวรรณคดีและเก็บศัพท์ส�ำนวนมาศึกษาความหมายเป็นงานที่

ละเอยีดและยาก โดยเฉพาะการใช้ตวัอย่างจากวรรณคดเีรือ่งต่างๆ มาเป็นข้อมลู

ในการศกึษา พมิพ์ค�ำส�ำนกัพิมพ์จงึเหน็ว่าหนงัสือ ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย ได้

สร้างคุณูปการให้กับวงการศึกษาวรรณคดีไทยอย่างน่าชื่นชมยิ่ง

                                                        พิมพ์ค�ำส�ำนักพิมพ์ 



	 หนงัสอื ศพัทานุกรมวรรณคดีไทย เล่มนี ้เกดิขึน้หลังจากการเขยีนหนงัสือ      

ศพัทานกุรมวฒันธรรมไทย ซึง่บรษิทัสถาพรบุค๊ส์ จ�ำกดั ได้จัดพมิพ์ไปเมือ่เดือน

กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๘ แม้จะเขียนทีละเล่มต่างหากกัน และด�ำเนินการจัดพิมพ์

ต่างคราวต่างวาระกนั แต่ยงัคงลกัษณะการเขยีนตามขนบของผู้เขยีน จึงใช้ชือ่ว่า 

“ศัพทานุกรม” เพื่อให้เป็นหนังสือชุดที่มีสองเล่มรวมกัน เล่มหนึ่งเป็นหนังสือ

อ้างอิงศัพท์ทางวัฒนธรรมไทย มุ่งเน้นการอธิบายความหมายอย่างสังเขปพอที่

จะเป็นฐานข้อมูลให้ได้ค้นคว้าต่อไป อีกเล่มหน่ึงเป็นหนังสืออ้างอิงศัพท์ทาง

วรรณคดไีทย มุ่งหนกัให้เป็นท่ีรวบรวมและไขค�ำท่ีปรากฏในวรรณคดี เพือ่ให้ผูใ้ช้ 

ได้ทราบความหมาย ทีม่า ลกัษณะการใช้ค�ำศพัท์ทางวรรณคด ีโดยท่ีทัง้สองเล่ม

ได้มตีวัอย่างการใช้ศพัท์ตามบรบิทต่างๆ จากหนงัสอืวรรณคด ีและหนงัสอืส�ำคญั

ทางประวัติศาสตร์ประกอบเพื่อสร้างความเข้าใจให้ถูกต้องชัดเจนขึ้นเช่นกัน

	 ศัพท์ส่วนใหญ่ที่ปรากฏในหนังสือ ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย คือศัพท์ที่

กวีสร้างข้ึนอย่างประณีตบรรจงเพ่ือความไพเราะงดงามของบทประพันธ์ เป็น

ศพัท์เฉพาะทีส่ือ่สนุทรยีรสและสนุทรยีภาพในการอ่าน ก่อให้เกดิความประทบัใจ 

เกิดจินตนาการ และเกิดสุนทรียะทางอารมณ์ ลักษณะพิเศษของศัพท์ที่กวีสร้าง

ขึน้นีอ้าจมาจากการใช้ค�ำทีม่คีวามหมายโดยตรง ค�ำท่ีมคีวามหมายหลายนยั ค�ำ

ทีมุ่ง่ให้เกดิความไพเราะด้านรสค�ำหรอืเสยีงสมัผสั หรอืเกดิจากการเปลีย่นแปลง

รูปค�ำในลักษณะต่างๆ เพื่อให้ได้ถ้อยค�ำอันประณีตและสื่อความหมายได้ลึกซึ้ง 

หนังสือเล่มนี้จึงเป็นคู่มือที่จะช่วยให้นักเรียนนักศึกษา ครูอาจารย์ และผู้ที่สนใจ

ใช้ค้นคว้าประกอบการอ่านวรรณดี เพื่อสร้างความเข้าใจในเนื้อหาเรื่องราวและ

ความซาบซึ้งดื่มด�่ำในความงามของภาษา อันจะเป็นแนวทางส�ำหรับการ

วิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดีในระดับสูงต่อไปได้

คํ า นํ า



	 ผูเ้ขยีนเริม่ต้นจดัท�ำ ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย ตัง้แต่วนัพฤหสับดทีี ่๓๐ 

กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๘ โดยได้ศึกษารวบรวมศัพท์ทางวรรณคดีไทยจาก

วรรณคดไีทยเรือ่งต่างๆ รวมท้ังค�ำศพัท์ทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทย ฉบบั

กระทรวงศึกษาธิการ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พจนานุกรมค�ำศัพท์

ภาษาถิน่ วิทยานพินธ์ หนงัสอืค้นคว้าเกีย่วกบัวรรณคดไีทยจากแหล่งต่างๆ มา

จัดเรียงตามล�ำดับตัวอักษร จากนั้นจึงให้นิยาม ค�ำอ่าน และยกตัวอย่างการใช้

ศัพท์จากวรรณคดีเพื่อประกอบการพิจารณา การเปรียบเทียบ และเพื่อให้เห็น

การคลีค่ลายหรอืเปลีย่นแปลงความหมายของศพัท์ ค�ำศพัท์ ๑ ค�ำจะรกัษาความ

สม�่ำเสมอของการแสดงตัวอย่างไว้ประมาณ ๕ ตัวอย่าง โดยคัดเลือกตัวอย่าง

จากวรรณคดหีลายสมยัและจากกวหีลายคนเพือ่ให้เหน็บรบิททางสังคมและเหน็

ความถี ่(frequency) ของการใช้ศพัท์อนัเป็นแบบฉบับของกว ียกเว้นศพัท์บางค�ำ 

ที่ไม่อาจหาตัวอย่างการใช้ได้ตามข้อก�ำหนด แต่มีความส�ำคัญกับการศึกษา

วรรณคดี ก็ขอคงไว้เพียงเท่าน้ัน และจะหาโอกาสเพิ่มเติมตัวอย่างเพื่อความ  

ครบถ้วนสมบรูณ์ในการพิมพ์ครัง้ต่อๆ ไป รวมระยะเวลาจดัท�ำและปรบัปรุงแก้ไข

ตามทีบ่รรณาธกิารต้นฉบบัตรวจพจิารณาอย่างละเอยีด ตลอดจนช�ำระข้อบกพร่อง 

ต่างๆ จากกระบวนการการท�ำงานทั้งสิ้น ๒ ปีเต็ม

	 ตลอดช่วงกาลทีผู่เ้ขยีนตรวจสอบและทวนทานด้วยอทิธบิาทธรรมนี ้ผูเ้ขยีน 

ได้รับความอนุเคราะห์ ความกรุณา จากอาจารย์ผู้ใหญ่ ท่านที่นับถือ มิตรสหาย 

และครอบครัว โดยการเสริมก�ำลังบ้าง ผ่อนแรงบ้าง อ�ำนวยความสะดวกบ้าง 

เป็นส่วนร่วมแรงร่วมใจและเป็นก�ำลังหนุนให้หนังสือ ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย 

บรรลุผลส�ำเร็จอย่างสมบูรณ์ ผู้เขียนจึงขอกล่าวค�ำขอบคุณทุกๆ ท่าน ดังนี้

	 ขอขอบพระคุณ คุณวรพันธ์ โลกิตสถาพร กรรมการผู ้จัดการ /

บรรณาธิการอ�ำนวยการ บริษัทสถาพรบุ๊คส์ จ�ำกัด ดร. สุภัคชญา โลกิตสถาพร 

รองกรรมการผู้จัดการ บริษัทสถาพรบุ๊คส์ จ�ำกัด ที่ได้จัดพิมพ์หนังสือเล่มนี้



	 ขอกราบร�ำลึกถึงพระคุณของบุรพกวีท้ังปรากฏนามและไม่ปรากฏนาม 

ที่ได้รจนาวรรณคดีไว้เป็นมรดกทางวรรณศิลป์อันเปี่ยมคุณค่าตลอดกาลสมัย 

ภาษาวรรณศลิป์ทีก่่อให้เกดิสนุทรยีรสอนัประจักษ์ได้ด้วยจติใจ เป็นแรงบนัดาลใจ 

ให้เรียบเรียงหนังสือเล่มนี้ขึ้น

	 ขอกราบร�ำลกึถงึพระคณุครูอาจารย์ต้ังแต่เริม่ต้นศกึษาเล่าเรียนจนบรรลุ

ผลส�ำเร็จทางการศึกษา ท่ีได้ประสิทธิ์ประสาทความรู้ให้ถึงพร้อมด้วยหลักวิชา

และจรรยาวิชาชีพ และก�ำกับประคับประคองความประพฤติด้วยการอบรม

คุณธรรมจริยธรรมให้อยู่ในระเบียบแบบแผนที่ดีที่ถูกต้อง

	 ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร. เสาวณิต วิงวอน ผู้ทรง

คุณวุฒิด้านวรรณคดีไทย อดีตรองศาสตราจารย์ประจ�ำภาควิชาวรรณคดี คณะ

มนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ผูช่้วยศาสตราจารย์สิริอาภา รชัตะหริญั 

ผู ้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาศาสตร์ภาษาไทยและวรรณคดีไทย อดีตผู ้ช ่วย

ศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชาการสอนภาษาไทย ภาควิชาหลักสูตรและวิธีสอน 

คณะศกึษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัศลิปากร บรรณาธกิารต้นฉบบั ทีก่รณุาสละเวลา

อันมีค่าตรวจวินิจฉัยการเก็บศัพท์ การวิเคราะห์ที่มาและความหมายของศัพท์ 

การเขียนบทนิยาม การยกตัวอย่าง และแก้ไขขัดเกลาส�ำนวนภาษาให้หมดจด

บริบูรณ์และชัดเจนยิ่งขึ้น ท่านได้เขียนค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์และเขียนบทน�ำเพ่ือ

เพิ่มพูนความรู้ทางวิชาการ ตลอดจนสร้างขวัญก�ำลังใจและขัดเกลาจิตใจศิษย์

ด้วยเมตตาธิคุณ ศิษย์ได้เห็นได้เข้าใจในคุณค่าของความรู้ ในความดี และใน  

จติวิญญาณของความเป็นครอูย่างซาบซึง้ ครทูัง้สองท่านเป็นทกัขณิทสิทีส่ัง่สอน

ศิษย์ ให้ความอนุเคราะห์แก่ศษิย์ และเป็นแสงสว่างทางปัญญาแก่ศษิย์ ศลิปวทิยา 

ที่ท่านสั่งสอนให้อย่างสิ้นเชิง เก้ือหนุนให้ศิษย์สามารถปฏิบัติการทุกอย่างตาม

หน้าที่ได้ส�ำเร็จผลด้วยดี และพรหมวิหารธรรมของท่านได้คุ้มครองป้องกันให้

ศิษย์มีความเจริญสุขในชีวิต สรรพกรณียกิจท่ีครูท้ังสองท่านได้ปฏิบัติบ�ำเพ็ญ

เป็นที่เคารพบูชาของบรรดาศิษย์ ตลอดจนผู้ที่เคยได้รับความเมตตากรุณาของ

ท่านเสมอทกุเม่ือ และเป็นแบบอย่างอนัประเสรฐิให้ได้ยดึถอืปฏิบตัติามกนัสบืไป

ตลอดกาลนาน



	 ขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร สิกขโกศล ผู้เชี่ยวชาญ

ด้านภาษา วรรณคด ีและวัฒนธรรมไทย-จีน อดตีผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำภาค

วชิาภาษาจนี คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ที่กรุณาเขียนค�ำนิยม

และตรวจทานต้นฉบับทั้งหมด ให้ค�ำแนะน�ำและแก้ไขเพิ่มเติมข้อมูลให้หนังสือ

ถกูต้องสมบรูณ์ยิง่ขึน้ ท่านได้กรณุารบัผูเ้ขยีนเป็นอนัเตวาสกิในส�ำนกัศกึษาและ

เน้นย�ำ้ให้มีความศรทัธาเชือ่มัน่ในงานทีท่�ำ ท่านมอบหนงัสอืวชิาการและถ่ายทอด

ความรู้อันมีค่ายิ่งแก่ศิษย์นอกชั้นเรียนด้วยความเมตตาอารี ผู้เขียนขอกราบ

ขอบพระคุณด้วยความเคารพบูชาอย่างสูง

	 ขอกราบขอบพระคณุผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สายวรณุ สุนทโรทก ผูช่้วย

ศาสตราจารย์ประจ�ำภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัรามค�ำแหง ทีไ่ด้กรณุารบัเป็นผูท้รงคุณวฒิุตรวจแก้ไขวทิยานพินธ์

เรือ่ง “การศกึษาวเิคราะห์โคลงพระราชพธิทีวาทศมาส พระนพินธ์สมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ามหามาลา กรมพระยาบ�ำราบปรปักษ์” เมือ่ครัง้ทีผู่เ้ขยีนศกึษา 

ในระดบัมหาบณัฑติ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ครูได้จดุประกายให้ผูเ้ขยีนเหน็

คุณค่าของการเกบ็รวบรวมค�ำศพัท์และกระตุน้ให้พฒันาคลังศพัท์จากวทิยานพินธ์

เผยแพร่เป็นหนงัสอื ความเมตตาปรารถนาดขีองครสูร้างความก้าวหน้าทางวชิาการ 

และเป็นก�ำลังใจในการท�ำงานของศิษย์ตลอดชีวิต

	 ขอขอบพระคุณอาจารย์เอนก - อาจารย์วรรณา นาวิกมูล ครูผู้ประเสริฐ 

ทีใ่ห้ความอปุการะแก่ชวีติของผูเ้ขยีนและครอบครวัเสมอมา ทัง้สองท่านถ่ายทอด

ความรู้และความดีให้แก่ศิษย์ด้วยความเมตตา สงเคราะห์ช่วยเหลือศิษย์ด้วย

ความกรุณา ปลื้มใจยินดีที่ศิษย์มีความส�ำเร็จ และอบรมสั่งสอนศิษย์ด้วยใจที่

บริสุทธิ์เที่ยงตรง ด้านส่วนตน ท่านเป็นแบบอย่างของการครองชีวิต การสร้าง

ครอบครัว และการดูแลครอบครัวให้เข้มแข็งและอบอุ่น ด้านส่วนรวม ท่านเป็น

แบบอย่างของความสุจริต ความตั้งใจจริง ความอุตสาหะอดทน และการ      

ทุ่มเทอุทิศตนเพื่อประโยชน์ของส่วนรวม อนุสาวรีย์แห่งกัลยาณปุถุชนนี้ คือ          

“บ้านพพิธิภณัฑ์” ทีท่ัง้สองท่านและเพือ่นร่วมอดุมการณ์ด�ำรริเิร่ิม ได้ปรากฏผล

เป็นประโยชน์อันไพศาลแก่สังคมและประเทศชาติ และเป็นแรงผลักดันให้เกิด



พิพิธภัณฑ์ลักษณะเดียวกันอีกหลายแห่ง และเพ่ือความรุ่งเรืองก้าวหน้าในงาน

วชิาการของชาต ิอาจารย์เอนก นาวกิมลู ได้กรณุาอนญุาตให้ผูเ้ขยีนค้นคว้าข้อมลู

จากหนังสือในห้องสมดุส่วนตวั และกรณุาเขยีนค�ำนยิมเพือ่เป็นก�ำลังใจกบัมอบ

ภาพถ่ายจติรกรรม ฝาผนงัจากคลงัข้อมลูส�ำหรบัพิมพ์เป็นภาพปก นับเป็นความ

กรณุาอย่างสงูและเป็นทีซ่าบซ้ึงอย่างยิง่แก่ผูเ้ขยีนและสมาชกิในครอบครัวทกุคน

	 ขอขอบพระคุณ คุณธงชัย ลิขิตพรสวรรค์ กรรมการผู้จัดการส�ำนักพิมพ์

ต้นฉบับ นายกสมาคมกิจวัฒนธรรม และนายกสมาคมจดหมายเหตุแห่ง

ประเทศไทย ทีเ่มตตามอบโอกาสให้ผูเ้ขยีนท�ำหน้าทีบ่รรณาธกิารหนงัสอื ประชมุ

นิราศ ตั้งแต่ภาคที่ ๒ จนถึงภาคที่ ๕ และมอบหนังสือที่ส�ำนักพิมพ์จัดพิมพ์และ

หนงัสือเล่มอืน่ๆ อีกจ�ำนวนมากให้ผูเ้ขยีนใช้ศกึษาค้นคว้า และสนบัสนนุส่งเสรมิ

ให้ผู้เขียนได้ร่วมงานกับพิมพ์ค�ำส�ำนักพิมพ์

	 ขอขอบพระคณุ คณุมาร์ค ทพิยมาบตุร ท่ีกรุณาให้ยมืหนงัสอืส่วนตวัและ

มอบส�ำเนาหนังสอืเก่าและพจนานกุรมทัง้ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศส�ำหรบั 

การค้นคว้าอ้างอิง ศาสตราภิชานล้อม เพ็งแก้ว คุณนิพัทธ์พร เพ็งแก้ว อาจารย์

บุญเตือน ศรีวรพจน์ อดีตผู้อ�ำนวยการส�ำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร ์    

คุณรัชนี ทรัพย์วิจิตร ศูนย์นราธิปเพื่อการวิจัยสังคมศาสตร์ และคุณทิพพวรรณ 

บญุส่งเจรญิ ส�ำนักวรรณกรรมและประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร ทีก่รณุาให้หนงัสอื

ส�ำหรับค้นคว้าเรียบเรียงและการอ้างอิง และขอขอบคุณ คุณโชติรส เกตุแก้ว    

ทีช่่วยเหลอืเรือ่งการจดัการข้อมลู และรบัเป็นธรุะส�ำเนาต้นฉบบัวรรณคดจี�ำนวน

มากจากห้องหนังสือหายาก หอสมุดแห่งชาติ เพื่อใช้เป็นหนังสืออ้างอิง

	 ขอขอบคุณเจ้าหน้าที่หอสมุดแห่งชาติ หอจดหมายเหตุแห่งชาติ และ   

หอสมุดด�ำรงราชานุภาพ กรมศิลปากร เจ้าหน้าที่หอสมุดของสถาบันการศึกษา

ต่างๆ ได้แก่ มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ และ

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และเจ้าหน้าท่ีห้องสมุดศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 

(องค์การมหาชน) ที่ช่วยอ�ำนวยความสะดวกตลอดระยะเวลาของการค้นคว้า

ข้อมูล



	 ขอขอบคุณอาจารย์นพวัฒน์ สุวรรณช่าง ที่ใช้ความรู้ความสามารถด้าน

ภาษาไทยช่วยจัดท�ำต้นฉบับและดัชนีค้นค�ำจากความหมายด้วยความอุตสาหะ

อดทนจนส�ำเร็จเรียบร้อย และขอขอบคุณอาจารย์อรรถวิทย์ รอดเจริญ นิสิต

ปรญิญาเอก สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์ 

ที่ใช้ความเชี่ยวชาญด้านนิรุกติศาสตร์ช่วยปรับปรุงแก้ไขการเก็บศัพท์และการ

นิยามศัพท์ให้ถูกต้องสมบูรณ์มากขึ้น เยาวมิตรท้ังสองเป็นอุตตรทิส เป็นมิตร

ด้วยใจจริง การได้พบและผูกไมตรีร่วมกัน นับเป็นศุภนิมิตและเป็นมิตรภาพที ่

ดีงามต่อกันอย่างแท้จริง

	 ขอขอบคุณครอบครัว “สายรหัส ๐๑๔” ได้แก่ น้องพรทิพา พี่ธีรชาติ 

หลานธัญญ์ จาตนิลพันธุ์ น้องธัญญาลักษณ์ สังข์แก้ว น้องชนัญญ์ เมฆหมอก 

น้องปรญิญา ป้ันสวุรรณ์ และน้องสุชาดา สกลุลีรุง่โรจน์ ทีไ่ด้ร่วมกนัสบืสานสายธาร 

ความผูกพันฉันพี่น้อง ตั้งแต่ครั้งร่วมทุกข์ร่วมสุขกัน ณ คณะศึกษาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศลิปากร ตราบจนปัจจบัุน แม้วนัคนืจะล่วงไป แต่ความรกัใคร่กลมเกลยีว 

ความสนิทสนมแน่นแฟ้น ความผูกพันกันด้วยน�้ำใจ ยังคงคุณค่าเต็มเปี่ยม เป็น

ก�ำลังใจส�ำคัญยิ่งของชีวิตผู้เขียน

	 ขอบคุณครอบครัวคณะท�ำงาน “บ้านพิพิธภัณฑ์” ได้แก่ คุณอาพิศิษฏ์ 

ฤกษ์ศิระทัย คุณพี่ไมเคิล คุณพ่ีพรสุข และน้องพริมา แกรนดิน คุณวีระยุทธ 

คุณาศัย คุณบันทึกทอง นาวิกมูล คุณทัดทอง นาวิกมูล และอาสาสมัครทุกคน 

ทีเ่อือ้เฟ้ือเกือ้กลูชวีติของผูเ้ขยีนและครอบครวัด้วยความหวงัดอีย่างจรงิใจ บ้าน

พพิธิภณัฑ์เปรยีบเสมอืนบ้านทีผู่เ้ขยีนและครอบครวัได้อาศยัอยูอ่ย่างร่มเยน็และ

มั่นคงตลอดระยะเวลา ๑๐ ปีที่ได้ร่วมเป็นส่วนหนึ่งของคณะท�ำงาน

	 ขอบคณุลกูศษิย์ทีส่ละเวลาช่วยเหลืองานต่างๆ ของครจูนส�ำเรจ็ผลสมบรูณ์ 

ได้แก่ ครูปิยนชุ แซ่หลาย โรงเรยีนรจุริพฒัน์ ครภูวูดล จนิดาละออง โรงเรยีนหวัหนิ 

นายชยัชนะ โอ่เอีย่ม นายวชริพล คนัฉ่อง นางสาวชไมพร บญุธรรม นายศรายธุ 

พูนประเสริฐ นางสาวนัฐฐา น่วมไข่ นางสาวมัลลิกา ศานติประพันธ์ นางสาว   

รุง่นภา ลาภโพธิท์อง นายจิรพงศ์ สงัขวจิติร และนายสราวฒุ ิชมุคุย่ ครขูอประกาศ

เกียรติคุณอันควรยกย่องสรรเสริญนี้ให้ปรากฏสืบไป



	 ขอกราบขอบพระคณุ พ่อสนิสมทุร - แม่สมพศิ ปานเกตุ ผูเ้ป็นปุรตัถมิทิส 

เป็นบุรพการี เป็นบุรพาจารย์ เป็นผู้วางรากฐานชีวิต ลูกขออุทิศหิตานุหิต

ประโยชน์ของหนงัสอืเล่มนีบ้ชูาพระคณุของพ่อและแม่ ขอบคณุ ครณูฐัชนก ปานเกตุ 

น้องสาวคนเดียวของพี่ ที่ปรนนิบัติดูแลพ่อและแม่แทนพี่มาตลอด คุณธรรม 

ความกตญัญกูตเวทนีีจ้กัคุม้ครองรกัษาและบนัดาลให้น้องของพีมี่ความผาสุกสวสัดี

ในชวิีต

	 ขอขอบคุณ คุณรัชนี ปานเกตุ ภรรยาคู่ชีวิต ผู้มีศรัทธาหนักแน่นมั่นคง

อยู่ในความสุจริตดีงาม ที่ทุ่มเทเอาใจใส่ดูแลและอุปถัมภ์ความเป็นอยู่ประจ�ำวัน 

เสรมิสร้างสปัปายะต่างๆ ให้สามารถด�ำเนนิชวีติและประกอบกจิการงานได้อย่าง

เต็มที่ สนับสนุนและอยู่เคียงข้างเป็นคู่ปรึกษาทุกยาม น�้ำใจที่ดีที่บริสุทธิ์อย่าง

เที่ยงแท้และม่ันคงแห่งผู้เป็นปัจฉิมทิส ช่วยค�้ำจุนจิตใจและจรรโลงชีวิตผู้เขียน

ให้บรรลุสิ่งที่ปรารภปรารถนาทุกประการ

	 งานจัดท�ำหนังสือประเภทศัพทานุกรมเป็นงานที่ยากล�ำบาก มีความ

ละเอยีดซับซ้อนและมข้ีอมลูจ�ำนวนมากทีต้่องตรวจสอบ อกีทัง้การจัดท�ำต้นฉบบั

มคีวามยุง่ยากกว่าหนงัสือทัว่ๆ ไป ยิง่กว่านัน้ผูเ้ขยีนยงัได้สร้างภาระให้ผู้จดัพมิพ์

ด้วยการเพิ่มเติมแทรกเสริมระหว่างด�ำเนินการพิมพ์ไม่จบสิ้น ผู้เขียนจึงขอ

ขอบคณุ คณุวสนัต์ พร้อมมิตรญาต ิผู้ช่วยบรรณาธกิารบริหาร และกองบรรณาธิการ

พมิพ์ค�ำส�ำนกัพิมพ์ทกุท่าน ทีไ่ด้ร่วมกนัจดัท�ำต้นฉบบั ตรวจทาน และพสิจูน์อกัษร

ตลอดเล่มด้วยความตั้งใจและความพยายามอย่างเต็มที่ รวมถึงฝ่ายผลิต ฝ่าย

ศิลปกรรม ฝ่ายการตลาด และฝ่ายขายทุกคน

	 ท้ายที่สุด ขอขอบคุณผู้อ่านทุกท่านที่ช่วยสนับสนุนผลงานของผู้เขียน 

หากหนังสือ ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย มีข้อผิดพลาดทั้งตัวสะกดและบทนิยาม

ที่คลาดเคลื่อน หรือข้อบกพร่องอื่นใดอันเกิดจากความคิดและวิจารณญาณท่ี   

ไม่ถูกต้องรอบคอบ ผู้เขียนกราบขออภัยเป็นอย่างยิ่ง และหากท่านใดมีข้อมูลที่

ช่วยให้หนังสือเกิดความถูกต้องสมบูรณ์เป็นประโยชน์แก่การศึกษา ขอได้โปรด

เมตตาส่งต่อข้อมูลกับผู้เขียนโดยตรงเพื่อปรับปรุงแก้ไขต่อไป



	 ขอเดชานุภาพพระศรรีตันตรยั พระบารมแีห่งพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทร 

มหาภมิูพลอดลุยเดช บรมนาถบพติร ได้คุม้ครองรกัษาทกุท่านทัง้ทีเ่อ่ยนามและ

มไิด้เอ่ยนาม ให้เจรญิอาย ุวรรณ สขุ พล ปฏภิาณ ธนสารสมบติั สรรพสริสิวสัด ิ

พิพัฒนมงคล จิรัฏฐิติ วิรุฬหิไพบูลย์ จงทั่วกันตลอดกาลเทอญ

		

		  ปรัชญา ปานเกตุ

		  วันจันทร์ที่ ๗ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๖๐

		  ขึ้น ๑๕ ค�่ำ เดือนเก้า ปีระกา

บ้าน

๕๕/๑๖ หมู่บ้านเพชรมณฑล ถนนนครลุง 

แขวงบางไผ่ เขตบางแค กรุงเทพมหานคร ๑๐๑๖๐

ที่ท�ำงาน

สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี ต�ำบลนาวุ้ง อ�ำเภอเมือง

จังหวัดเพชรบุรี ๗๓๐๐๐

โทรศัพท์ ๐๘-๙๙๑๘-๔๕๔๓

อีเมล pratya54@gmail.com



	 ๑.	 ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย เกบ็รวบรวมค�ำศพัท์ทีป่รากฏในวรรณคดี

ไทยเฉพาะที่เป็นวรรณคดีร้อยกรอง มุ่งให้เห็นการสร้างศัพท์ของกวีเพื่อการ

หลากค�ำและเพื่อประโยชน์ทางฉันทลักษณ์ (โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน ร่าย)

	 ๒. 	เก็บศัพท์จากวรรณคดีร้อยกรองของไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัย อยุธยา 

ธนบรีุ รตันโกสินทร์ เพือ่ให้เหน็วธีิการสร้างศพัท์ ตลอดจนความหมายของศพัท์

ที่ใช้ในวรรณคดีไทยสมัยต่างๆ

	 ๓. 	เก็บศัพท์จากวรรณคดีร้อยกรองของไทยเฉพาะเรื่องที่ได้ตรวจสอบ

ช�ำระจากเอกสารสมดุไทยและจดัพิมพ์เป็นเล่มเผยแพร่แล้วเท่านัน้ โดยพจิารณา

คัดเลือกฉบับพิมพ์ครั้งต้นๆ หรือพิจารณาเปรียบเทียบกับฉบับที่พิมพ์ในสมัย

เดยีวกนัหรือใกล้เคยีงกนั เพือ่รกัษาความถกูต้องของรปูศพัท์เดิมและความถกูต้อง 

ของข้อบังคับตลอดจนขนบนิยมทางฉันทลักษณ์

	 ๔. 	ศัพท์ส่วนมากเก็บจากวรรณคีร้อยกรองของไทยที่จัดพิมพ์ก่อนมี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ซึ่งได้เริ่มวางระเบียบแห่ง

อกัขรวธิใีห้เป็นมาตรฐาน วรรณคดเีหล่านีแ้ม้เขยีนค�ำศพัท์เดียวกนักส็ะกดการนัต์ 

ไม่เหมอืนกนั แต่ก็ถอืว่าถกูต้องด้วยกันตามความนยิมและความเข้าใจในเวลานัน้

	 ๕. 	เก็บศัพท์และคัดลอกตัวอย่างจากวรรณคดีตามอักขรวิธีเดิมอย่าง

เคร่งครัด เช่น เปน (เป็น) ภักตร์ (พักตร์) เอนดู (เอ็นดู) ฯลฯ เพื่อรักษารูป

และเสียงของต้นฉบับเดิม ยกเว้นชื่อตอนจากวรรณคดีบางเร่ืองได้ปรับให้เป็น

อักขรวิธีปัจจุบัน

	 ๖. 	เกบ็ศพัท์ทัง้ค�ำทีม่ทีีม่าจากค�ำไทยและค�ำในภาษาอืน่ๆ ได้แก่ ภาษา

บาลี ภาษาสันสกฤต (บางครั้งภาษาบาลีสันสกฤตใช้ศัพท์ร่วมกัน) ภาษาเขมร 

ภาษามลายู ภาษาเปอร์เซีย

ค�ำชี้แจงหลักการจัดท�ำ

และวิธีใช้ศัพทานุกรมวรรณคดีไทย



	 ๗. 	เก็บศัพท์ท้ังท่ีเป็นค�ำดั้งเดิมหรือค�ำมูลฐาน และเก็บศัพท์ที่มีวิธีการ

ประกอบศัพท์แตกต่างกัน เช่น การประสมค�ำ การสมาสค�ำ ระหว่างภาษา

เดียวกันและต่างภาษา ฯลฯ

	 ๘. 	เรยีงล�ำดบัสระตามรปูดังนี ้ะ  า  ิ   ี    ึ   ื   ุ  ู  เ  แ  โ  ใ  ไ  รปูสระ 

ที่ประสมกันหลายรูปจะจัดเรียงตามรูปสระท่ีอยู่ก่อนและหลังตามล�ำดับข้างต้น 

โดยใช้หลักเกณฑ์เดียวกับ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔

	 ๙. 	เรียงค�ำตามล�ำดับตัวอักษร คือ ก ข ค ฯลฯ จนถึง อ ฮ ไม่ได้ล�ำดับ

ตามเสยีง เช่น จะค้นค�ำ ทรามเชย ต้องไปหาในหมวด ท จะค้นค�ำ เหยาะหยัด 

ต้องไปหาในหมวด ห ส่วน ฤ ฤๅ ล�ำดับไว้หลังตัว ร และ ฦ ฦๅ ล�ำดับไว้หลัง

ตัว ล

	 ๑๐. 	การเกบ็ค�ำมไิด้ยดึตามหลกัการทางภาษาศาสตร์ คอืมไิด้เกบ็อนพุจน์ 

(ลูกค�ำ) แต่จะให้ทุกค�ำเป็นค�ำตั้ง (แม่ค�ำ) เพื่ออ�ำนวยความสะดวกในการค้น 

ค�ำที่สะกดเหมือนกันแต่มีความหมายเป็นอิสระหรือต่างไป ใช้วิธีเติมตัวเลขไว้

ท้ายค�ำนั้น เช่น กรม ๑ กรม ๒ กรม ๓ ฯลฯ 

	 ๑๑. 	ค�ำศพัท์ทีม่รีากอย่างเดยีวกนั แต่เขยีนได้หลายแบบ จะวางไว้ทีค่�ำตัง้ 

เดยีวกนั โดยใช้เคร่ืองหมายจลุภาคคัน่ เช่น นลิบุล, นโิลตบล / ยพุด,ี ยวุด ีฯลฯ

	 ๑๒. 	ค�ำศัพท์ที่มีรากอย่างเดียวกัน แต่แปลงรูปไปได้หลายแบบ จะเก็บ

ไว้เป็นค�ำตัง้ต่างหาก โดยแสดงค�ำทีม่รีปูต่างกนัเป็นตวัเอนท้ายบทนยิามคัน่ด้วย

เครื่องหมายจุลภาค เช่น วิหา, วิหาส หมายถึง ฟ้า, อากาศ, เช่น ...ฯลฯ..., 

เวหา เวหาส หรือ เวหาศ ก็ว่า.

	 ๑๓.	ค�ำศัพท์ที่เป็นค�ำซ้อนทั้งซ้อนเพื่อเสียงและเพื่อความหมาย เช่น 

กลัดกลุ้ม เชี่ยวชาญ ซบเซา ตรากตร�ำ ถ้องแถว สะท้านสะเทือน ฯลฯ    

ในกรณีที่มีการซ้อนสลับต�ำแหน่งจะเก็บไว้เป็นค�ำตั้งทั้งสองค�ำ เช่น กลุ้มกลัด 

ชาญเชี่ยว เซาซบ ตร�ำตราก แถวถ้อง สะเทือนสะท้าน ฯลฯ



	 ๑๔.	ค�ำทีส่ร้างขึน้ให้มลีกัษณะพเิศษเอือ้ต่อจังหวะลลีาและรสแห่งถ้อยค�ำ 

โดยที่ค�ำเหล่านี้มีความหมายไม่ต่างไปจากเดิมจะเก็บไว้เป็นค�ำตั้งบ้าง เก็บไว้คู่

กับค�ำขึ้นต้นบ้าง เก็บไว้ในบทนิยามของศัพท์เดิมบ้าง คือ

		  ก.	 ค�ำที่เติม อา อี หรือ อิน เช่น กายิน / โศกา, โศกี / โสมนัส, 

โสมนัสา ฯลฯ

	 	 ข. 	ค�ำทีเ่ตมิ เอศ หรอื อิศ ข้างท้าย เช่น นาเวศ / บเุรศ / ปทุเมศ / 

พนเวศ, พนาเวศ / มาลิศ, มาเลศ ฯลฯ

		  ค. 	ค�ำที่เติม อากร ข้างท้าย เช่น ดารากร / ทิวากร / นรากร / 

แสนยากร ฯลฯ

		  ง. 	ค�ำทีเ่ตมิ ชาต ิข้างท้าย เช่น กมิชิาต ิ/ คชาชาต ิ/ บปุผชาต,ิ 

บุปผาชาติ / มัจฉาชาติ ฯลฯ

		  จ. 	ค�ำที่เพิ่มเสียง ร ในค�ำ เช่น ซรึ้ง (ซึ้ง) ไพรจิตร (ไพจิตร) 

สระพรั่ง (สะพรั่ง) สระอื้น (สะอื้น) ฯลฯ

		  ฉ. 	ค�ำที่ตัดจากศัพท์เดิมให้สั้นลง เช่น โกลา (โกลาหล) นุสนธิ์ 

(อนุสนธิ์) ภิรมย์ (อภิรมย์) สุชล (อัสสุชล) อักโข (อักโขภิณี) ฯลฯ

	 ๑๕. 	ค�ำทีม่คีวามหมายเดียวกนัแต่มกีารเปลีย่นแปลงสระและวรรณยกุต์

จะเกบ็ไว้ทีค่�ำตัง้เดียวกนั เช่น เซง็แซ่, เซงแซ่, เซ่งแซ่ / แพรวพร่าง, แพร้วพร่าง 

/ มเหาฬาร, มโหฬาร ฯลฯ

	 ๑๖. 	ค�ำทีมี่ความหมายเดยีวกนัแต่มกีารเปลีย่นแปลงพยญัชนะจะเกบ็ไว้

ทีค่�ำตัง้คนละต�ำแหน่ง เช่น ค�ำว่า กรมเกรยีม จะเกบ็ไว้ที ่ก และค�ำว่า ตรมเตรียม 

จะเก็บไว้ที่ ต ค�ำว่า ทุ่มเถียง จะเก็บไว้ที่ ท ส่วนค�ำว่า ถุ้งเถียง จะเก็บไว้ที่ ถ 

ค�ำว่า บรรดามี จะเก็บไว้ที่ บ ส่วนค�ำว่า ประดามี จะเก็บไว้ที่ ป

	 ๑๗.	ค�ำเดียวกันท่ีโบราณใช้อักขรวิธีอย่างหนึ่ง แต่ในปัจจุบันได้เปลี่ยน

ไปแล้ว อาจจะแยกเก็บไว้ทั้งในรูปค�ำโบราณและรูปค�ำที่ใช้ในปัจจุบัน หรืออาจ

เก็บไว้ที่ค�ำตั้งเฉพาะรูปค�ำที่ใช้ในปัจจุบัน และแสดงรูปค�ำโบราณไว้ในบทนิยาม 

เช่น เอววลัย์ หมายถงึ เอวอ่อนเหมอืนเถาวลัย์ เช่น “...ส่วนพระจนัทกนิราราช 

กบัองคนารถเอววลัย์ ทังพงษพนัธุกนิรา บ้างกม็าขบัร้อง ส�ำเนยีงก้องขานทอ...” 



(ลิลิตจันทกินร)…ฯลฯ..., เขียนเป็น เอววรร เอววรรณ เอววัน หรือ เอววัล 

ก็มี ฯลฯ

	 ๑๘. 	ค�ำที่มีการแปลงรูปค�ำ และเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ แต่มีความหมาย

เดยีวกัน จะเก็บไว้ทีค่�ำตั้งคนละต�ำแหน่ง เชน่ ค�ำวา่ กรรโหย [กันโหย]ฺ โหยไห้, 

ร้องไห้, ร้องโหยหา, สะอืน้, คร�ำ่ครวญถงึ, ถวลิหา มกีารแปลงรูปค�ำเป็น กระโหย 

หรือ กรโหย จะเก็บค�ำว่า กระโหย หรือ กรโหย ไว้เป็นค�ำตั้งด้วย (ในกรณีนี้

ค�ำว่า กรโหย อยู่ในบทนิยามของค�ำว่า กระโหย) และมีการเปลี่ยนแปลง

พยัญชนะเป็น คระโหย ก็จะเก็บค�ำว่า คระโหย ไว้เป็นค�ำตั้งด้วยเช่นกัน

	 ๑๙.	ค�ำท่ีมีการแปลงรูปค�ำเพื่อให้มีเสียงไพเราะขึ้น แต่มีความหมาย

เดียวกัน จะเก็บไว้เป็นค�ำตั้งทั้งสองค�ำ เช่น ค�ำว่า จ�ำเนียน แผลงมาจากค�ำว่า 

เจียน หมายถึงตัด, ขริบ, เล็ม, ฝาน จะเก็บทั้งค�ำว่า จ�ำเนียน และ เจียน เป็น

ค�ำตั้ง ค�ำว่า มรคา แผลงมาจากค�ำว่า มรรค หมายถึงถนน, หนทาง จะเก็บทั้ง

ค�ำว่า มรคา และ มรรค เป็นค�ำตั้ง

	 ๒๐.	ค�ำไวพจน์หรอืค�ำทีเ่ขยีนต่างกนั แต่มคีวามหมายเหมอืนกนั จะเกบ็

ไว้เป็นค�ำตั้งทั้งหมดทุกค�ำ เช่น ค�ำว่า แวมวับ หมายถึง อาการของแสงที่เกิด

และดับในทันทีสลับกันไป มีค�ำไวพจน์ คือ วะวับวาบ วะวาบวับ วับวาบ วับ

วาม วับแวม วาบวับ วามวับ และ แวบวับ ค�ำเหล่าน้ีจะปรากฏเป็นค�ำต้ัง   

ทุกค�ำ

	 ๒๑. 	ค�ำประสมทีม่คีวามหมายเดยีวกนั แม่ค�ำเป็นค�ำเดียวกนั แม้ค�ำทีน่�ำ

มาประสมจะเป็นคนละค�ำ จะเก็บไว้ท่ีค�ำตั้งเดียวกัน เช่น พลัดที่, พลัดบ้าน, 

พลัดเรือน / ฟื้นกาย, ฟื้นกายา, ฟื้นตน / สอดดู, สอดตา, สอดมอง ฯลฯ

	 ๒๒.	ค�ำทีเ่พิม่พยางค์หน้าแล้วมคีวามหมายอย่างเดยีวกบัค�ำเดมินัน้ เช่น 

คะครืน้ คะคล�ำ่ คะคลุม้ คะค้อย คะคกึ ฯลฯ ได้เกบ็ค�ำทีป่ระวสิรรชนย์ีไว้เป็น

ค�ำตั้ง และเก็บค�ำที่ไม่ประวิสรรชนีย์ไว้ในบทนิยาม โดยใช้ค�ำว่า เขียนเป็น...ก็มี 

เช่น...



	 ๒๓.	ค�ำที่อ ่านยากได้ระบุค�ำอ ่านไว้หลังค�ำนั้นๆ โดยแสดงไว้ใน

เครื่องหมายวงเล็บสี่เหลี่ยม รูปดังนี้ [    ] เช่น ตรูง [ตฺรูง], ประเหล [ปฺระเหน]

	 ๒๔.	การใช้เครื่องหมายจุลภาค ( , ) มีหลักเกณฑ์ดังนี้

		  ก.	 ใช้คัน่บทนยิามทีม่คีวามหมายคล้ายๆ กนั หรอืท�ำนองเดยีวกนั 

เช่น กระหม่า [กฺระหมฺ่า] ประหม่า, ประหวัน่, หวาดหวัน่, พรัน่พรงึ

		  ข. 	ใช้คัน่หลังบทนยิามก่อนข้อความอธิบายเพิม่เติม เช่น พไิลพรรณ 

ผิวงาม, โดยปริยายหมายถึงรูปงาม ฯลฯ

		  ค.	 ใช้คั่นหลังบทนิยามสุดท้ายก่อนหน้าตัวอย่างที่ยกมาประกอบ 

เพื่อแสดงว่าตัวอย่างนั้นใช้ได้กับทุกบทนิยามที่กล่าวมาข้างต้น เช่น โถงเถง 

[โถฺงเถฺง] สูงระหง, สูงสะโอดสะอง, เช่น “...พึงมล่าวโฉมกล้องแกล้ง งามอรร

แถ้งโถงเถง ทรงลักเลงเสสรวล สคราญครวญงามถนัด...” (ลิลิตพระลอ) ฯลฯ

		  ง.	 ใช้คั่นหลังตัวอย่างท่ียกมาประกอบ เพื่อแสดงว่าตัวอย่างนั้น

ใช้ได้เหมือนกับตัวอย่างที่ยกมากล่าวข้างต้น เช่น พิราม งาม เช่น “...มฤทราช

ทรงรถพิราม แสนยากรตาม สระพราศแลดูดาษดา...” (สูตรธนูค�ำฉันท์),       

“...รถประเทียบอนงคนกิร บทจรระเบียบตาม โยธาพลาพลพิราม ก็สรล่มสล้าย

สลอน...” (อุเทนค�ำฉันท์).

		  จ.	 ใช้คั่นหลังตัวอย่างก่อนหน้าค�ำบอกไวพจน์ของค�ำตั้ง เช่น  

พรอยแพรว [พฺรอยแพฺรว] แวววาว, วับๆ วาบๆ, เช่น “...ทรงมงกุฎแก้วแวว

ระยับ พรอยแพรวพรายจับพระเวหา...” (บทละครนอกเรื่องยุขัน ตอนยุขัน

ออกจากเมอืงอรุงัฆาร)…ฯลฯ..., พรายแพรว พรายแพร้ว พราวแพรว แพรวพรอย 

แพรวพราย แพร้วพราย หรือ แพรวพราว ก็ว่า.

		  ฉ.	 ใช้คั่นอักษรย่อบอกที่มาของค�ำ เช่น (ป., ส.) หมายถึง ค�ำนั้น

มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต

	 ๒๕.	การใช้เครื่องหมายอัฒภาค ( ; ) มีหลักเกณฑ์ดังนี้

		  ก.	 ใช้ค่ันบทนิยามแต่ละบททีม่คีวามหมายหลายอย่าง และความหมาย 

เหล่านั้นแตกต่างกัน แต่ยังมีนัยเนื่องกับความหมายเดิม เช่น ฉกรรจ์ [ฉะกัน] 



ร้าย, ดุร้าย, เช่น “...เอโก ปุริโส ว่ายังมีชายทรชนชนชาติฉกรรจ์ผู้หนึ่งนั้น       

ใจกาจ มีสกลกายก�ำย�ำสามารถมหิมา...” (กาพย์กุมารบรรพ ตอนพระมัทรี

ทรงพระสุบินเป็นทุนิมิตเหตุ)…ฯลฯ...; เข้มแข็ง, เก่งกาจ, อาจหาญ, เช่น “...มา

ถงึท่านเจ้ากรมอศัดร บวรเกราะทองขวาชาญฉกรรจ์...” (เพลงยาวเล่นว่าความ 

ครั้งรัชกาลที่ ๑)…ฯลฯ...; ก�ำย�ำล�่ำสัน, แข็งแรงสมบูรณ์, เช่น “...สาวฉกรรจ์

พรั่งพร้อม นางใน...” (กาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศก) ฯลฯ. 

		  ข.	 ใช้คั่นอักษรย่อบอกท่ีมาของค�ำ โดยเฉพาะค�ำที่มาจากภาษา

บาลีและสนัสกฤตซึง่มรีปูค�ำไม่ตรงกนักบัค�ำตัง้ เช่น ฉมา มวีงเลบ็บอกทีม่าของ

ค�ำท้ายบทนิยามดังนี้ (ป.; ส. กฺษมา) หรือค�ำว่า ดัสกร มีวงเล็บบอกที่มาของ

ค�ำท้ายบทนิยามดังนี้ (ส. ตสฺกร; ป. ตกฺกร ว่า โจร, ขโมย).

	 ๒๖.	การใช้เครื่องหมายยัติภังค์ ( - ) มีหลักเกณฑ์ดังนี้

		  ก. 	ใช้แทนค�ำอ่านของพยางค์ทีไ่ม่มีปัญหาในการอ่าน เช่น ดาลเดอืด 

[ดาน-] ต�ำรัส [-หฺรัด]

		  ข. 	ใช้เขียนระหว่างพยางค์แต่ละพยางค์เพื่อบอกค�ำอ่านของค�ำที่

อาจอ่านเป็นอย่างอื่นได้ เช่น เพลา [เพ-ลา]

	 ๒๗.	การใช้เครื่องหมายมหัพภาค ( . )

		  ก. 	ใช้เมื่อจบบทนิยาม เช่น รกชัฏ รก, รกทึบ, เช่น “...รกชัฏโอ้

วิบัติกลับเป็นป่า เกิดพฤกษาสูงใหญ่เหมือนไพรสิณฑ์...” (นิราศพระบาท 

ส�ำนวนนายจัด)…ฯลฯ...“...รกฟ้าเขลงเตงรังเหมือนด่ังฉัตร ดูรกชัฏร่มชื้น       

รื่นรหง...” (นิราศพระปถวี).

		  ข. 	ใช้หลังวงเลบ็บอกทีม่าของค�ำ เช่น อบุล บวัสาย, บัวก้านอ่อน, 

เช่น “...สร้อยสตับรรณบงกช รรวยรสกลิน่จงกล นโิลตบลโกมทุ อบุลบษุบวัเผือ่น

ฉลับ...” (ลลิติพระลอ)…ฯลฯ…“...บวัเบญจนาพรรณ สตบรรณสลบัลนิ จงสตับงนลิ 

ลุสะบลอุบลบาน...” (อุเทนค�ำฉันท์). (ป. อุปฺปล; ส. อุตฺปล).



	 ๒๘.	ค�ำในวงเลบ็หลงับทนยิาม บอกทีม่าของค�ำทีไ่ม่ใช่ค�ำไทยแท้ มดัีงนี้

		  (ข.)	 =	 เขมร

		  (ช.)	 =	 ชวา

		  (ป.)	 =	 ปาลิ (บาลี)

		  (ม.)	 =	 มลายู

		  (ส.)	 =	 สันสกฤต

		  (อ.)	 =	 อังกฤษ

	 ๒๙.	ชื่อวรรณคดีที่อ้างในวงเล็บท้ายตัวอย่าง มีดังนี้ คือ :-

กกุฏวาณิชค�ำโคลง	 ชติ บรุทตั, “กกฏุวาณชิค�ำโคลง,” ใน 

				    กวีนิพนธ์บางเรื่องของ ชิต บุรทัต 

				    (กรุงเทพฯ : กองวรรณคดีและ

				    ประวัติศาสตร์, ๒๕๒๑).

กฏาหกค�ำฉันท์	 หลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก), 

				    กฏาหกค�ำฉนัท์ (พระนคร : โรงพมิพ์

				    พระจันทร์, ๒๔๗๒).

กนกนคร			   พระราชวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนพิทยา

				    ลงกรณ์, กนกนคร (กรุงเทพฯ : 

				    ศิลปาบรรณาคาร, ๒๕๑๖).

กฤษณาสอนน้องค�ำฉันท์	 พระยาราชสุภาวดี, พระภิกษุอินท์, 

ฉบับกรุงธนบุรี 	 ผูแ้ต่งร่วม. กฤษณาสอนน้องค�ำฉนัท์ 

				    ฉะบบักรงุธนบรุ ี(พระนคร : โรงพมิพ์

				    พระจันทร์, ๒๔๘๙).

กฤษณาสอนน้องค�ำฉันท์	 สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมา 

พระนิพนธ์ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า 	นชุติชโินรส, ฉนัท์กฤษณาสอนน้อง 

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส	 (พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒ	

				    นากร, ๒๔๖๒).


